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perador Alexandre i un obscur habitant d 'a-
(juelles ferésteg-ues inontanyes. 

Era un cert die'n que l'iímperador Alexan
dre es trovaba caçant pels encontorns del (3au-
cas, cuant de soptc s'aixecà una tempesta tant 
violenta, que dispersà à tots els oficials de la 
seva comitiva. Anava, doncs, sol, errant, ca
minant à la ventura, cuant de sobte, am grant 
alegria de sa part ovirà una cova, aont un vell 
que's trovaba allí coent algunas herbes, el r e 
bé am semblant seré i maneras trantjuiles i re
parant que estaba ara grant acalorament li'n 
presentà aigua i llet. 

—.A.quí vos presento'ls únics licors que ting 
i puc, per lo tant oferirvos—li digué—escu
llin. 

El Princep refrescà, aceptant lo que bona
ment se li oferia i mirant à son hoste am certa 
sorpresa. 

—Sembla—digué—que no sabeu à qui te 
niu l'honor de rebrer. 

—No—va dir el vell—prò fa mal temps, vos 
veig cansat y perdut de camí, ma vivenda vos 
ofereix hostatje y os podeu aprofitar d'ell sen
se que necessari'n siga. de que jo sapie vostre 
nom. 

—Es à dir, que ni'l nom d'Alexandre ha ar-
rivat fins à vos? 

—No. jl qui es aquest Alexandre? ;Qué ha 
fet? 

—(Qué ha fet? Ha conquistat l'.Xfrique, ha 
destronat,al que deien era rei dels reis, ha sot
mès 

—'M temo, pro molt— digué'l vell, apro-
pantse envers à la porta de la cova—(jue aípies-
ta pluja torrencial no fassi à bocins les horta
lisses que fa poc temps tinc sembrades. 

—Hauriau, per cert— va dir el Princep— 
de posar quelcom mes d'atenció à un rei de 
qui sou súbdit. 

—j Súbdit!—digué somrient el filòsof soli
tari. 

—Sí—replicà Alexandre—doncs (pie acabo 
de sotmetrer a([uestes terres cjue pertanyien à 
Dario; de modo, doncs, que os troveu dins mos 
dominis, i encare mes; sapigueu (jue qui vos 
parla es cl propi Alexandre. 

—Vos SíMi ai|iicst Alexandre—va dir el vell 
posant sobr<· una tauleta las herbes que ja sem
blaven prou cuites—m'en alegro molt... ;voleu 
tastar d'a<|uest poti-poti? 

Alexandre s'ai.x;ccà, ilonà alguns passos com 
un home ([ue no sab cjuin terreno tre[)itje. Per 
fi's trantjuílisà i digué al vell am molte dol
cesa: 

•—Voldrie jo <]ue'm fessi'ho sabedor de quin 
modo he pogut merei.xe'm el dispreci am <jue 
'm tracteu? 

Kes[)ongué'l vell filòsof: 
— M'acuseu injustament, i vos enganyeu com 

tots a((uells <|ue volen (jue tot lo que concer
neix a n'ells sigut tant interessant [)e'ls altres 
com per ells tnateixos. {Qui m'importa que 
Alexandre à qui no conec siga vencedor de 
Dario, (|ui tam[)OC sé (jui es? {Per cjuina raó 
voleu <(ue ()resti mes atenció à vostres con-
(juestes (jue res de profit me porten, <[ue à mas 
llegums que son mon sosten? lira mon deber 
oferirvos tot lo (jue podie útil servos, ho htí 
fet, no estic oblig·at à mes, ni soc vostre súb
dit, doncs no necessit(j de vos. líls hoinens 
(jue'n societat viuen, deuen obehirvos, com à 
Princej) (jue'm sa autoritat els jjrotegeix y de
fensa ses cabals y persones; pro j(j, que no 
tinc mes casa (jue aquest;i cova, ni mes hisen
da que la terra cjue he cu'tivat i que la volteja, 
no regonec mes sobirans (jue'ls elements. Vos 
heu trobat a(ju! un assil (jue segurament jamai 
aniré jo à cercar en vostra casa. Am tot, com 
caj) mal m'heu fet, no puc desjjreciarvos; ni 
dec estimarvos, doncs, com ja os tinc dit, no 
vos conec. 

La lliçó no te desperdici ja (jue aíjuest dià-
lech, seg'ons mon Ileal saber i entendrer ens 
demostra am claretat, tanta, (jue fins un cec ho 
veu, (jue jjer jj.xlcrcxs <jue un se trovi ó crega 
trovarse, siga en poder ó sabiduríe, no deu fer 
[)etulencie ni erigirse en [)regoner de sa sa-
biesa ni de ses hassanyes ó lo cju'ell creg"a (juc. 
ho sí>n, havent de tenir seiujjre en compte ijue 
lo (jue mes ens jjoden semblar à nosaltres glò
ries que enlluernin à nostres consemblans, po
den resultar jn-ejudicis (jue'ns rebaixin devant 
del concejíte públic ó cuant menys ens ho re 
bin am marí'ade inditerencie. 
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